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own, and one of the verses taken front lus
odes ivhich we give beliw, so clearly scems to
express bis own opinion on this subject, that
we tlîink it ouglit to stand foreînost as a unotto
to ail translations of his works.

1 idet in Ille words vii'i ny falncy iliqpire%,
Lite the (oer %vlici, dwelisi i t ev.spriinkled rose;
Ani lie. wha)q to sec fie 110% bure)s %wii Cîi cse,
1Xust vicv inc, tu îougiut. whiei in>' wriiiimgs dicoe2

Even in Persia, liowever. these odes are
used for the most opposite purposes, being
chanted as songs to excite the youiig and dis-
sipated to, pleasure, and recited as hynins to
rcinind the old and devout of the rapture of
Divine love. It inust bc reinembered, howv-
ever, that Hlafiz was a Sooffee, or Philosophi.
cal aîud religions devotee; and Ilamong niany
classes of Soofflees the natural feelings whiclî
inan lias on earth, and the irniortal longings
of the soul after its Crcator, arc deenîed in-
separable; and with apoet of this persuasion,
it iv'as likecly that the subjects should be so,
blended as te rendler it impossible te, distin-
guisli Nvlien lie meant, te sîng of earthly and
wlîen of hcavenly joys.m'*

The nioraili-y of llafiz is most doubtcd by
foreigners, and bis descriptions of tic pleasur-
able effecis of wine, &c., aure certainly such as
incline us to believe lie %vas tiot altogether
writing frora hearsay. lis cnm ttrs
howevcr, defend the rnorality of bis writings.

We close thiese prefatory remarks, whviceh
have extended already far beyond the limits
we had originally assigned thoni, by a few re-
marks from the peu of the translater of the
mnanuscript odes before us. If a tlnorough,
knowledge of the language, and a long resi-
dence among the people, entitie his opinions te
respect, tliese qualifications, united -te an car-
nest study of the subjeet under consideration,
have not been wanting

« 1Whcn the odes oflHafiz corne to, be botter
iundcrstood, 1 have ne doubt but tlîeir niys-
tical meaning will be found te allude to, the
Suprerne l3eing; and that Hie is allcgorically
represcnted by everything tlîat is lovcly in
nature. Thus-the "moon-faced beauties,"
Cicupbeareas," &c., of Hlafiz, are for the most
part, I suspect, allusions te, thé Deity; aud
l curling lock-s," Ilsweot odors," &c., bis attri-
butes,-inasniuch as thcy are the appendages
of boauty.

IlThe sun and the nioon are consùnntly intro-
duced, allegorically, as ebjects of praise and
adoration; and warmth, lighit, &c., as thoir at-
tributes. The mo*re 1 road of Hlafiz, indeed,
the more he brings conviction to zny iind
that

S'The love which flus bis rced is love divine.'
LThe allusion te worldly objects is, in many

of his odes, indeed remarkiably strong ; and
there are few roaders (I moan Europoaxi) who
would be disposed to give him crédit for more

0 For a fulliaccount of the vieuwsand elea of the Soof-
ces, ece -Malcolm'* I>craia."t

thaît this; and vet 1 feel convinced, that uost,
if not all, educatcd Persians, as Sir Win. Joncs
rcuinrkod of the Turks at Constantinople, un-
derstaxid the odes in no other wvay tlîan as al-
luîsions to the Deity iii the liest, and as it
certainly sonuctinnos is, the snblinlest strain of
meLaplîor.

C I remiember a Moonshoee* I once had,
wýlien reading these odes witi une, bursting
into the wildest exclamations of praise, ut one
or twvo passages, wliel, I arn sure, nine Euro-
peans out of ten, wotild have consîdcrcd actu-
ally indccen &, and whose allegorical ineaning,
at ail eveilth, I founid it impossible to render
dccently into intelligible English.'l

!t is a pectiliarity in ail Persian odes tînat the
r writer introduces his narne inte tino last stanza.
This I have retained ia the English versifica-
tion.

Having aiready attcmpted to show that the
odes of Bliz are not, in nîl cases, to, be liter-
aillyundorstood. I shall, in the firstfewNvhich
I propose to, include in thîs sketch, choose
sorte of those in which oven an ordinary
reader niay readily trace the mystical meaning
'referred te. If my efforts to intcrest a fewv
Canadian readers in tîne subjeet, sliall prove
successfîil,) I rnay, at a future day, contribute
another leaf froxu the nianuscrîpt.

ODE 1.
Wiîere, the wine-streams daily flow,

Whiere the drinkers nightly lie;
Where the golden gobîcus glow,

And the care-worn, grief dofy;
Wonderfui that 1 should know

Hlere, tiy liglit Diviiiity!
Pilgriîn old, upbrail no more,

Si-lit is mine beyond thine own;-
Let xuy spirit liiglier soar

Thau tlîy tiionglîts have ever flowa-
Thou the mansion may'st adore,

1, the master on bis thronel1
Fain ivould 1 through ether blue,

Follow thee my soul's delight,
Foin thy odorous locks undo,

A&nd bebold thee in thy niight;
Vain the phamntomt I pursue-

Thîou art far beyond my sight
AUl the griefs my heart bîathî known,

AUl the tears mine eyes have wept,
Morning sigh and nîglîtly moan,

Floods of war that o'er me swept;
Springiuîg from thy love alone,

Bowed the head tlîy kindness kept.
MIany a ivild mysterious tlie

Fancy speaks of tlîeand.thine;
Couild sho paint thee, and not fait

To pourtray tby formi divine;
Who would step behind ber veil,

Who te listea would incline?

* monrhee is thc name given to a Persian teacher of
ihe lainguager-literaliy, 1 believe, a secreiary.

t ,The Sooffees,"e gays Aga-Miahomet-.Als, 11deeme
everynthing ini tuc worid a type of the bcauty anîd power of
tho IDIVLIîuY.1


